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A celebrated N eapclitan Compoſer. 


The Tranſlation by F. BOTTARELLI, A. M. 
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LOND ON: 
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For T.CADELL, in the STRAN Þ, 


M DCC LXXVII, 
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b The ARGUM 2 . 


HE beautiful Epic Poem intitled TELEMACHUS, 

in which the celebrated Archbiſhop of Cambray, 
Monſieur pz 8A Lon Ac, hath laid down the Education 
which ought to be given to a young Prince, is ſo well known, 
that to fay much off it h&e'would be a Kind of Impeſition 
on a learned Reader. In that Work he makes appear, that 
Virtue is the.ouly , Obſtacle to the Allurements of Pleaſure ; 
and nts T erackus, * accompanied by Minerva in 
the Likeneſs of Mentor, to the Iſland of Calypſo, where 
he lets him fall by Degrees into ſome very great Dangers, 
— expoſed to by this, ſeducing Paſſion, and 
wh can no way avoid, but by ſuch a reſolute and 
haſtß Fligkt, as the Wiſdom and Prudence of the wes 


procured for Telemachus. 


In the Prams Here prefented, the Deſign of the Author 


has been particularly regarded, and the ſame Method and 
End nearly preſerved; but as the principal Aim of theſe 
Tbeatvical "Compoſitions is to anſwer the Muſic for which" 
they are adapted, the Poet has been frequently obliged to 
break through Rule and Sentiment, in order to preicrve 
that Variety of Harmony in which it's Delight chiefly 
conſiſts. 
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Telemaco, ſigliuolo di Uliſſe, IL Signor Rauæzini. 

ucari, ninfa prediletta di W 
Calipſo, La Signora Cecilia 


Davies, Ingleſina. 
Cali pſo, figliuola di Teti, e WE 


di Nettuno, La Signora Marianna 
FTarneſe. 
Minerva, ſotto la figura, e 1 
nome di Mentore, Il Signor Trebbi. 
Mop ſo. capo de F auni, II Signor Savor. . 
| Coro di Genii, Coro di Fauni, 
Coro di Silvani, Coro di Ninſe, Coro di Driadi. 
MAkSTRI ve Baill. | x 
| Monheur Simonet, | a an Vallouy. 
BALLERINJ PRINcIr ATI. — — 
Moabons Simone, | | Madame Simonet, 
Monſieur Vallouy, Signora Baccelli, 
Signor Zuchelli, : Madame Vallouy, © 
Monſieur Vallouy le Cadet. Signora Zuthelli, = 
Mademoiſelle De Camp. 1 > AF 
P1iTTORE, E MAcutxISTA, 3 5 
Signor Colomba. „ 
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Boſchetto delizioſo contiguo alla Reggia di Calipſo; 


Telemaco, ed Eucari ſeduti ſopra un Canape di 
Verzura. 


Tel. De” ruſcelli il mormorio 


Queſte aurette, e 1 molli fiori 


Danno lena ai dolci amort, 
E agli ardori del mio ben. 
Euc. Lavi zefirettt, 
ell *erbette 1 grati odori 
Van ſpiegando i cari affett; 
E i ſoſpiri del mio ſen. 
Tel. Eucari, ani: ? J 
Euc. In mezzo a queſte 
Dolci felicita d'un cor amante 
Va ſerpendomi in ſeno 15 
Un amaro veleno 
Tel. E donde naſce 


ueſta ſmania tiranna ? 


| Fuc. Oh Dio! Che poſſo dir? Itaca - Uliſſe— 


Penclope—La Dea— 
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SCENE. I, 


A delightful grove adjoining to Calypſo's palace. 
Telemacius and Eucharis fitting under a moſſy bank, 


Tel. Murm'ring rivulets gently flowing, 
Tender flow'rets, breezes clear, 
Sweeteſt food of love beſtowing, 
To the ardor of my dear. 
Euc. Fanning zephyrs ſweetly playing 
Where the herbage odours yields; 
My affections all betraying 
All the ſighs my breaſt reveals. 


Tel. Ah ! Euch'ris, does your boſom fwell with fuighs ? g 
Euc. Amidſt the joy a 1 heart now proves, 4 
A bitter poiſon creeps into my breaſt. 1 

f 


Tel. Then fay, from whence this tyrant rage proceeds? 

Euc. O gracious Gods ! what language ſhall I form 1 ö 14 
Ulyſſes Ithaca the chaſte Penelope — fi 
The goddeſs — 1 


© 38 
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181 
Tel. Ak! I e you well. 


But vain, are your ſuſpicions, be aſſured : 
Never - ah never hall = once behold me 
Fail in the faith which I to you have ſworn, 


e.. IT — dear to you, my love, 


Let me not loſe vou now. 


Tel. Learn better confidence to prove, 4 


And not diſtruſt me ſo. 
Euc. For ſuch a worthy lover, ſay, 
| And for a ſoul ſo true, 
Both. How much, 'O love, muſt I repay 
How much to thee is due ? 
Ever let joy and ſmiles adorn 
That beauteous, charming face. 
O] let ſoft love and peace return 


To fill the heart with bliſs. 


5 SCENE II. 


To them Mentor. 


Men. 0 hrince, lis time we finiſh our repoſe. 


Your friends expett the trials of your virtue ; 
And ready is the ſhip — 
Tel.; O Gods [ Looking at ic. 
Men. / He's loft 
Euc. ¶ Imi trembling quite, and frozen to a ſtatue.) 
Men..Unruffled are the. ſeas, the fky ſerene, | 
Tet. Moſt prudent Mentor, I am not unmindful 
With bs great wiſdom you've inſpir'd my breaft. 
I know how much to Ithaca I owe, 
To Greece and # my father, notwithſtanding 
Julſtice and honour bind me to Calypſo. 
And ſhould ſue now-approve of my departure 
{ Tormenting thought !) I'll ftrarg htway quit thisland. 
Mey. The goddefs comes, if her conſent you want. 
oy SCENE 


YP- P 


Tel. T'intendo; vani 
Sono 1 ſoſpeui tuoi: ns in me vedrai 
Quella fede mancar che ti giurai. 
Euè. Mio ben, fe bi ſon cara, 
"Non mi privar di le. | 
Tel. A confidar impara, . 
Non dubitar di me. 
Euc. Per cos: degno amante, 
Per alma si coſtante, 
A. 2. Quanto tt deggio, amor 
Rieda la gioia, e il riſo 
Sull” adorato vꝛſo. 
A. 2. Torn: amor, la pace 
A conſolar il cor. 


+ 2 


SCEN A II. 


Mentore, e detit. 


Men. Principe, omai ſi ponga 
Un confine al ripoſo. I genitort 
Attendono le prove 
Di tua virtù. Pronta è la nave— 
Tel. (O Dio!) [ Guatando fott' occhio uc. 
Men. (Si perde.) 
Euc. (Io tremo, e gelo. 
Men. Chete ſgh onde, ed è ſereno il cielo. 
Tel. Saggio Mentore, i ſenſi 
Che impreſſi m' hai nel ſeno, io non obblio. 
Lo fo, tutto deggio | 
Ad Itaca, alla Grecia, al genitore : 
Ma giuſtizia, ed onore 
Mi legano a Caliplo. Eſſa no'l vieti, 
(Che affanno !) e partiro da queſte arene. 
Men. Della Dea vuoi I alſenſo ? Ecco ella viene. 


SCENA 


(8) 
s c EN A III. 


Calipſo con coro di Ninfe, e di Genii coronati di 
fiori, con ghirlande alla mano, e detti. 


Cal. Dei tener: amori 
Cantate i contenti: 
' Ne piu fe rammenti 
II voftro dolor. 
Coro intiero. Di Hora fs canti 
Ĩa diva de for, 
Coro di Genii. Coi vivi colori 
It gigho, la roſa 
Ricordi alla ſpoſa 
L'ardor, il candor. 
Coro di Ninfe. Tra erbe, tra i fiori 
Dai placidi amanti 
Di fede ſi canli, 
Si canti damor. 
Coro intiero. E Flora Sonor: 
La diva de fror. 
[Le Ninfe, ed i Genii intrecciano grazioſa danza, 
finita la quale, 8 
Cal. Telemaco, e fia vero N 
Che abbandonar mi vuoi ? 
Men. Troppi, O Calipſo, 
Giorni paſſò fra le delizie, e gli agi. 
Euc. A te la Dea non chiede k 
Il tuo voto qual sia. 
Men. De' ſuoi penſieri 
Interprete ſon io, ne il vero aſcondo. 
Euc. Egli arrofliſce— 
Men. Onde per lui riſpondo. 
Cal. Odi, figlio d'Ulifle ; a queſts lido 
Nauſrago ſemivivo 
Ti ſpinſe il mar, T'acco)ſi amica, e quanto 
Fu 


IT MJ 


. 


Calypſo with a Chorus of Nymphs, and Genii crowned 
with flowers, having garlands in their hands, enter to 
them. 


Cal. Of tender paſſions let us ſing, 
And all the joys which love can bring. 
Your ſorrows now no longer mind, 
But freely yield it to the wind. 
Full Chorus. To Flora kind we pour the ſtrain, 
Of flow'rs the goddeſs and the queen. 
Chorus of Genii. Now let the lily and the roſe, 
By their moft lively bloom diſcloſe 
Ardor and candor to the bride, 
With ev'ry virtue elſe beſide. 
Cho. of Nymphs. Of lover's faith, and love we'll ſing, 
Where herbs and flow'rs adorn the 
ſpring. 
Full Chorus. To Flora's praiſe we'll pour the ſtrain, 
Of flow'rs the goddeſs and the queen. 
[ The Nymphs and Genii make up a ſprightly dance, 
which being ended, they depart. 
Cal. And can I ſure, Telemachus, believe 
Fou mean for certain to forſake me thus? 
Men. Too many days, Calypſo, hath he ſpent 
Indulging wanton on and ſoft delights. 
Euc. Tis not from you the goddeſs wants his will. 
Men. Of all his thoughts J am interpreter, 
| And of the truth I nothing will conceal. 
Euc. But fee he bluſhes — r 
Men. — And from whence I anſwer, 
Cal. Son of Ulyſſes, hear me what T ſay. 
Full well you know upon the ſhores, half dead. 
Shipwreck d and wretched from the fea you landed, 
B T like 


(C0) 
T like a friend bęſtom d you kindeft notice: 


And favour'd you as much as in me laid: 

My zeal then pleas d you, and I'm well aſſur d 
This foft aſſylum then you much approv'd ; 

But now to me ungrateful, and i yourſelf 
Faithleſs, why will you truſt the waves again? 


Euc. If ſuch is your deſire, why not confeſs it? 


The goddefs begs you'll fix, and be ſincere. 
Say, is tt certain you deſire to go ? 

Tel. O yes, I own it. 

Euc. O] hard hearted creature I/ 

Cal. 7! be no hindrance to your own perſuafeon, 
The ſſup quite ready by the ſhore you'll find, 
By my command ; hall ſoon depart, 
I pledge my word ; yet flill I beg one favour 
er you leave me. 

Tel. Only ſpeak your will. 

Cal. In this day's chace I chuſe you my companion; 
The only comfort you can now afford me, 
To mitigate my ſorrows — 

Fel. ——————————Beauteous goddeſs, 
My duty I fhall ever it eſteem | 
As long as ever life ſhall laſt, to pleaſe you. 


Cal. Mentor, perhaps, my company ll diſdain ! 


Men. Ak! can Calypſo tax me with ingratitude'? 
Some future day you ſhall know Mentor better, 
If now I am unwilling that you ſhould. 

For you upon the waves [I'll ling, 
And your kind heart proclaim, 
Making the ſhores in echo ring, 
In honor of your name. 
Mcan-time I'll lofty altars raiſe, 
With fweet pertumes to ſmoke ; 
And od'rous herbs, and flowers ſhall blaze, 
To crown whom we invoke, [ Exit. 


Tel. 


( 11 
Fa in mio Poter a tuo 255 diſpoſi, 
Aggradiſti il mio zelo. II ſo, ti piace 
* aſilo di pace. Or perchè ingrato, 
a te ſteſſo infedele, - 
Vuoi di nuovo fidarti al mar crudele ? 
Euc. Se tal è il tuo deſio 
Perchè no'l paleſar? La Dea ti brama 
Riſoluto, e ſincero; 
E ver che vuoi partir? Riſpondi. 
Tel. E vero. 
Euc. (Oh traditor!) 
Cal. Non voglio 
Impor inciampi al tuo piacer. Il legno 
Per cenno mio preſſo la ſpiaggia e pronto. 
Partirai, te'l prometto. lo pero eligo, 
Prima che m abbandoni, 
Una grazia da te. 
Tel. Parla. 
Cal. Alla caccia 
Mio compagno ti ſcelgo in OM giorno, 
E queſta grazia ſia 
Solo conforto alla triſtezza mia. 
Tel. Verrò dove a te piace, 
Sempre amabile Dea. 
Cal. Mentore forſe 
Sdegnera di ſeguirmi? 
Men. A me, Calipſo, 
Rimproveri d'ingrato! Un di ſaprai 
Qual di Mentore è il cor, Sora no! ſai, 
Di tua clemenza il dono 
To canter0 full” ende, 
E riſuonar le ſponde 
Del nome tuo faro. 
Faro per te gli altari 
Fumar d'arabi odor:, 
D'erbe odoroſe, e fort 
Jo li coronero. 
B 2 


—OO—— . 


F077} 
Tel. Se lice, dell' amico 


Voglio 1 paſſ ſeguir. 
Cal. Come a te place. 


Tuc. (M'abbandona il crudel.) 


Tel. (Perche gia ſento 
Intenerir il cor, ſuggo il ctmento.) [ Partes 


S CENA IV. 


Calipſo, ed Eucari. 


Cal. Poſſo, Ninfa, il mio flato 
Libera paleſar ? 

Euc. Di che paventa 
Una ſovrana, e Dea? Quanto poſſeggo 
E dono di tua man. Parla, diſponi 
Di me, tha ſerva. 

Cal. Amica, 
Il cor non è più mio. Vivo in catene 
Schiava del crudo amor. D' Uliſſe il figlio 
E Toggetto che adoro, ed ora (Oh Dio!) 
Da queſto amico hdo 
Soſpira di partir l' oſpite infido. 


Zuc. (Pur troppo il ſo.) Ma qual riparo, o Dea, 
Speri da me? 


Cal. Tu ſei vezzoſa, e ſai 
L'arte d'innamorare. Mentore iſteſſo 
Cadra ne' lacci tuoi, 
T' amera, reſtcra, ſe tu lo vuoi. 

Euc. Propizio amor aſſiſta 

Alb opfa generoſa. Arte, e luſinghe 
Adoprerò, perchè rimanga meco. 
Ma che ſperarne poi? Mentore è greco, 


8 


Mopfo, e dette. 


Mev. Calipſo, vieni, accorri, 
Sg impediſca d un empio il tradimento. 


Cal. 


( 18) 

Tel. With your kind leave, [I'll follow now my friend. 
Cal. Juſt as you chuſe. 3 
Euc. — Ali now he cruelly leaves mel) 


Tel. Since I already find my heart thus ſoften, 
Pl fly the trial, leſt I yield outright. )= | Exit, 


SCENE IV: 
Calypſo, and Eucharis. 


Cal. May I, dear nymph, my preſent ſituation 
Without reſerve freely diſcover to you ? 
Euc. What can my foreign and my goddeſs fear? 
All I poſſeſs 1 from your hand recerv'd ; 
Speak then, and I'm your ſervant at command. 
Cal. Ah friend] My heart no longer is my own ; 
I live enchain'd a ſlave to cruel love. 
The fon of great Ulyſſes JI adore, 
And now (tormenting thought II the faithleſs gueſt 
Sighs to depart, and leave this friendly coaſt. 
Euc. {All this too well I know.) but, goddeſs, ſay, 
What conſolation can you hope from me ? 
Cal. Your form is lovely, and you have the art 
Of captivating ꝛuliomſoc er you chuſe. 
Mentor hamfelf will be enſnared by you, 
Mill be enamour'd, and will here remain, 
Im well aſſur'd, if you will-but deſire it. 49 
Euc. Propitious love, aſſiſt the great deſign ! mY 
Lu try all arts and flatteries to detain him. 6 
But what from thence hope you fence he's a Greet? 


TCENNE VC 


Mopſus, and the above. 


Mop. Haſie, hafte, Calypſo, haſten to prevent 
The wretch's per dy. | 


Cal. 


CH) 
Cal. —— - Say, what has happen'd ? 
* Mentor enraged is dragging the young hero 
Straight to the ſhore, you muſt oppoſe has flight ; 
For he aſfufted, in deſpair, and grief, 
Stamps the ground with his foot, and looking 
upwards 
He tears his hair, and oft in tears repeats 
| - The name of his dear Eucharts. 
Euc. /Alas I) | 
Cal. Ak ! Can Telemachus behave fo treach'rous ? 
And you, illnatur d Nymph, could you, thus . 
Form ſuch black ſchemes, and criminalengagements? 
Euc. O] Pily me. Making obeiſance to Cal. 
Cal. —— This is no time for pity : 
Vengeance ſhall now be taken, ang I'll tear 
The lraitor's heart forth from his fauthlefs breaſt. 
And as for thee, moſt faithleſs Nymph, I' keep 
The laſt ſevere proof of my reſentment ; 
= arreſt the wretch, and thou ſtay here, and tremble. 
Though now I baſely am betray” d, 
And in contempt moſt meanly had ; 
Th' ideas of a cruel heart, 
Sad torments to my mind i impart, 
Ungrateful, treach'rous creature dread, 
[ 790 Euc. 
The wrath impending o'er thy head. 
Thy cruel and unkind deceit 
Alllicts and yields me troubles great : 
And Heaven condemns me thus to know 


The grief which now I undergo, [| Fx. 


SCENE VI. 


Eucharis, and Mopſus. 


Mop. Will anger fiull with deities remain, ? 
Euc. And who provok'd it? 


| Mop. 


"0 
Cal. Che avvenne ? Parla. 
Mop. Al lido 
Trae Mentore ſdegnato 
Il giovanetto eroe. La forza oppone 
Queſti alla fuga. Afflitto, 
Diſperato, dolente 
Batte il ſuol, guarda il ciel, ſtrazia le chiome, 
E piangendo ripete 
Della diletta ſua, d' Eucari il nome. 
Euc. (Ahimè !) 
Cal. Di tal perhdia 
T-lemaco è capace ? E tu poteſti 
Ordir trama fi rea, Ninfa malvaggia? 
Euc. Pietà di me, Calipſo. [ Chinandoſi. 
Cal. Eh, di pietade , 
Tempo non è. Vendetta 
Facciaſi pur. Io ſvellerò dal ſeno 
Del traditor il cor. A te, infedele, 
Serbo dell' ira mia la prova eſtrema. 
S'arreſti quel crudel. Tu reſta, e trema. 
Tradita, ſprezzata, 
Lidea mi lormenta 
D'un barbaro cor. N 
Ah perſida ! Ah ingrata! | Verlo Enc, 
Le furie paventa | 
Dun giuſto furor, 
Maſfligge, m'affanna 
La frode ſhietata, 
E il ciel mi condanna : 
A tanto dolor. [ Parie, 


8& CEN A VL 


Zucari, e Mopſo. 
Moþ. Anco in ſeno de' numi 
Avra forza lo ſdegno? 
Tuc. E chi Vacc: 4: ? 


— ——— — —ä—6ä — — — 
1 


Mop. Il tuo amor incoſtante. II ciel puniſce, 
- Quando meno fi teme, 1 tradimenti. 
£uc.. Ola, gli amari accenti 
A miſurar impara. Arbitra ſono 
Del mio oneito voler. 
Mop. Ma di chi regna 
Non paventi il furore? 
Zuc. Regni chi vuol, cosi comando amore. 


4 
Len * © 


We Del mio Jen nelle pupille 
Le fue fack accende amore, * 
E le vibra a mille e mille 
Da que lumi a queſto ſen. [ Parte, 


Ss CENA VII. 
Mopſo ſolo. 


Qual cambiamento è queſto! Eucari, quella 

Pudica Ninfa, e bella, 

Che fuͤ ſpecchio d'onor, e di coſtanza, 

Ora pena, e languiſce 

Per un' ignoto, e la ſua fe tradiſce ? 

Ma partira il fellon, e al primo amore, 

Agli affetti primieri 

Tornera la crudel. Si ſoffra, e ſperi. 
Se manca al foco 
Chi lo alimenli, 
A poco a poco 
Mancando vd. 
Se non ha un core 
Chi lo torment: 
Al primo amdre 
Ritornerd. 
Mio cor, non gemere, 
Che ft da ancora 
Chi tmnnamora . | 
T'adorerd. | [ Parte, 


Mop. Vour inconſtant love. 
. And often when we think we've leaſt to fear, 
Heaven puniſhes per ſidiouſneſs. 
Alas ! 


Pray, learn to moderate your ſpeeches better: 
I hope I'm miſtreſs of my honeſt will. 
Mop. But don't you fear the rage of her who reigns ? 
Euc, Let who will reign, 'tis thus that love commands. 
Love lights within my charmer's eyes 
His torches there to reſt, 4 
From whence by thouſands they ſurprize, 1 
And vibrate to my breaſt. [ Exit, 1 


Euc. 


SCENE VII. 


Mopſus alone. i 
What ſudden change is this! Does Eucharis, ll! 
1 1 


That modeſt, charming nymph, who always prov'd b 
Of honour and of conſtancy a mirror, | 
Pine for a ſtranger, and betray her faith 2 Ay 
But Fll take care the fellow ſhall depart, 9 
And make the cruel maid again return 
To her firſt love, and to her firſt affetlions. | 
But I muſt ſuffer now, and truſt in hope. 1 
When tuel's wanting to the fire, il; 

And none add freſh ſupply ; 

By ſlow degrees 'twill ſoon expire, it 

Run to decay, and die. 1 
Thus with a woman 'tis the ſame. 4 

N When none torments her mind : 1 
She'll quickly to the former flame 14 
Return, ſupremely kind. 1 

Then, O my heart, no longer mourn | 4 


The fair which holds thy chain : 4 
The fair is true, ſhe'll ſoon return, l 
And court thy love again, [ Exit. | 


_ SCENE {1 


( 18 ) 
SCENE VIII. 


A ſpacious aud pleaſant vale, ſurrounded with hills, 
from which are ſeen advancing towards the plain, 
Hunting Nymphs, and Sylvans, armed with bows 
and arrows. An obſcure Grotto in a corner of 
the valley, whoſe entrance is overgrown with 


thorns. 


Telemachus and Eucharis. 


Tel. Haſten, my comfort, come, my ſoul's repoſe. 
| [Drawing her by the hand. 
Euc. And whether would you now conduct my ſteps ? 
Tel. This land wt ſtraight miſt fly. And I'm preparing 
To lead you ſafely to the ſmooth fea ſhore. 
Euc. Alas ! I fear a thouſand obſtacles. 
Tel. For me I mind them not. 
Enc. But an ] the goddeſs — 
Ah ! think of Mentor too, and of you honor. 
' Yourſelf and all the dangers which await you. 
Tel. Come. Euc. Hearken. 
Tel. Love won't liſten to advice. 
Euc. But only hear me, for as I remember 
uſt on that fide, an ancient grotto lies, 
Which leads directiy cloſe to the ſea fhore, 
And nothing's wanting but to free the entrance 
Frombriars and thorns and theretill nightdrawn on, 
I carefully can hide. | 
Tel. The thought is prudent. ib 
Euc. The entrance you may open with your ſcword. 
Tel. All, all, my life ſhall quickly be perform d. 
Amidſt the raging boiſt'rous ſea, 
The ſport of ev'ry wind, 
- Fate's cruel rigour {han't diſmay 
| My true unſhaken mind. | 
[They go to the grotto. Tel. will his fword cuts part of 


the buſhments, where he leads on Cuclaris and follows her. 
| SCENE 


(' 19 ) 
SCEN A VIII. 


) 
Spaziofa ed amena valle, circondata da colline praticabili, 
nelle quali vedonſi incaminare alla pianura le Ninfe 
cacciatrici, e Silvani armat: di freccie ed Archi. 
Grotia ofcura in un angolo della valle, il di cui ingrefſo 
e ingombrato da ſpini. 
Telemaco, ed Eucari. 


Tel. Vieni, mio ben, [ Traendola per la mano. 
Euc. E dove 
M1 conduci, cor mio ? 
Tel. Da queſta terra 
Convien fuggir; Al mar ti guido. 
Euc. Oh Dio! 
Mille inciampi prevedo. 
Tel. Io non li curo. 
Zuc. La Dea—Mentore—Ah penſa 
Al tuo onor, a te ſteſſo, a' tuoi perigli. 
Tel. Vieni. Euc. Aſcolta. 
Tel. Non ſoffre amor conſigli. 
uc. Odimi, da quel lato 
Per antica memoria 
V” ha una grotta che guida al mar vicino, 
Baſta dai ſterpi, e {pin 
Liberarne l'ingreſſo: ivi celarmi 
Cauta potrò ſinchè la notte oſcuri. 
Tel. Saggio è il penſier. 
Euc. Col ferro 
Puoi del ſentiero agevolar la via. 
Tel. Tutto per te ſi faccia, anima mia. 
In mezzo al mar irato 
Alla baha de' venti, 
Non lemerò del fato 
11 barbaro rigor. 
{ Vanno alla grotta. Tel. colla ſpada taglia parte della 
7 macchia, v introduce Euc. e la fegue. 


C 2 | SCENA 


( 20 ) 
S CEN A IX. 

Sode una grazinſa fi finfonia di ſtromenti da fiato chg 
anno un echo delixioſo nelle contigue colline, mentre 
le Cacciatrici, e li Cacciatori ſi trovano gid diſceſi. 

Calipſo, Moppo, Coro di Ninfe, Driadi, Fauni, 0 Siiva ni, 

Hoi Mentore. 

Mop. Sono, o Dea, le vendette 
Larmi dell impotenza; e mal conv iene 
Alla figlia di Teti 
Cosi baſſo penſier. 

Cal, T'inganni, Mopſo, 

Se credi di placarmi : Il gturo a num}, 

Che purgar puo la colpa 

De due perfidi amanti il ſolo ſangue, 

E ſe manco al mio voto, 

Le voragini ſue m'apra la terra, 

E un fulmine di Giove 

Nell ahiſſo profondo 

Seppelliſca Calipſo, Ogigia. e il REN 
[| Formaſi, mentre Calipſo parla, un'ofcuriſſims 

nembo, e all ultime ſue parole, cade un fulmane. 
Mopfo atterrito fugge, Calipſo va cereando un 
afilo, e veduta la grotta, dice; 

Cal. Ahime! Del ciel irato 

PFuggaſi la vendetta. Orrida notte 
Sia mio rifugio in quelle oſcure grotte. 

| [Cabppo entra nella a grotta. Le caccialric!, e 
cacciatori corrono, e fanno per la confu fron: 
varii gruppi, moſtrando it loro ſpavento, mentrg 
20 corp canta. 

Coro, Quai tenehre ! Qual nembo terribile ] 

I. fol copre di folte caligini, 
Che mi cingono di ſpaſimi il cor ! 
Laria accendeſi, i cieli lampeggiano, 
E minacciano ruina, ed orror. 
[ Tutti fuggons. Continua il turbine, cade ba 


grandine accompagnata da fulmint ; Mentorg 
in Me ZZO d qe efce. IR 


( 21.) 

. 

An agreeable ſymphony of wind muſic is heard, which 
produces a "delightful echo in the neighbouring 
hills, until the Huntreſſes and Huntſmen are de- 
ſcended. 

Calypſo, Mopſus, Chorus of Nymphs, Driads, Faung, 

and Sylvans, then Mentor, 

Mop. 'Tis gen'rally the weak that take up arms, 
len they for vengeance ſeek, and ſuch poor thoughts 

Very ul ſuit Thetis' immortal daughter. 

Cal. You're much miſtaken, Mopſus, , you think 

Thus eafily to paciſy my rage. 

No, hear me, by the immortal Gods I ſwear, 
Nong but the two perfidious lover's blood 
Shall for their fault attone ; and if IT fail 
Ought of my purpoſe, may earth's bowels yawn, 
And Jove's Fa cad thunder on Calypſo hurl'd, 

Bury in dark Abyſs Ogigia, and the world, 

| Whilſt Calypſo i is ſpeaking. a very thick cloud comes 
on, and at her laſt words, the thunder rolls, Mopſus 
runs away aftrighted. Caly plo looks out for ſhelter. 
and having ſeen the grotto, ſays; 

Cal. Oh ! let me fly the angry Gods revenge, 

| And let me ſhelter find in this dark gret'o ; 

From tius inclement and this horrid night. 

[ Calyplo enters the grotto, the. Huntreſſes and 
Huntſmen run and make in their confuſion, 
ſeveral groups, ſhowing marks of fright, in the 
mean time the Chorus ſings. 

Cho. This dreadful ſtorm, this horrid night 

| Fills all my heart with dire affright. 

The lun ©6'ercait thick darknels lours, 
Throughwluch heaven's frequent blazes pours 
The ltght'nings flaſh. the thunders roll, 
And Rrike a horror th rough the foul. 
[They all run away, and the ſtorm continues, hail 


falls, accompanied with thunder; amidf} which 
Meator appeals, Y þ 


_— —— — ᷑¶'be . — — 


Tel. Whilſt plac'd ſo near 


13 
Men. Now let's hafte to aid his drooping virtue, 
And uſe my power againſt the jealous goddeſs: 
T'll make th' inhuman woman underſtand 
That, gainſt Minerva, all her pour is vain. 
[ Enters the grotto, 


4 


SCENE X. 


The inner part of the grotto, to which a crevice of 
the mountain gives light. Telemachus and Eu- 
charis are ſeated upon a ſtone. 


Euc. What now, Telemachus, employs your thoughts ? 
Tel. My dear, I juſt was thinking, what vaſt debts 
To love I have, Jo" being placed fo near you, 
"Twas thus amidjt theſe ſolitary fhades 
Poor fimple mortals with content afſembled, 
When, without toil or ſweat, the Earth produced 
Spontaneous crops of corn, and mellow fruits, 
Euc. O 6blfsful days, and O moft happy age, 
When will ye deign to viſit us again] 
Both. I'm bleſt in all my ſoul delights 
Zuc. Enjoying here my love, 
O Heavens, what happineſs awaits 
The faithful heart to prove ! 
Cloſe by ſome murm'ring riv'lets ſide 
With you I would repoſe ; 
With you I'd talk, my ſoul's chief pride, 
Whence my firſt love aroſe. 


uc. Muſt we the golden age no more 
Returning once attain? 
42. O bounteous gods! For us reſtore 


That happy time again. 


. 
Calypſo to them, then Mentor. 


Euc. Ales !— the goddeſs comes— 


Cal. 


| 4.43 +) 
Men. Or corraſi in aita 
Della virtù cadente; e contro Iira 
Di Dea geloſa il mio poter s adopri: 
E vegga la innumana 
Che con Minerva og ni ſua forza è vana. 
LEntra nella grotta. 


SCE NA X. 
Txterno di grotta, cui dd luce una ſpaccatura del monte. 
Telemaco, ed Eucari ſeduti ſopra un maſſo. 


Euc. Telemaco, che penſi? 

Tel. Io penſo, o cara, : 
Quanto deggio ad amore a te vicino 
Fra queſte ombre romite. 

Poveri, ma contenti 
Si raccoglieano i ſemplici mortali, 
Quando Tſenza fatiche 
Produceva la terra, e frutta, e ſpiche, 
Euc. O avventurati giorni! 
Feliciſſima eta, quando ritorni! 
A 2. Accanto al mio oy 
Vicin— all' idol mio, 
Quanto felice, oh Dio 
Saria U amante cor. 
Sul margine d'un rio 
Teco ripoſerei, „ 47 
Con te ragione rei, 
Anima mia, d'amor. 
Euc, La bella eta dell” oro, 
Quando ritornera ? 
A 2, Den, ci rendete, o Dei! 
Quella felice eta. 


I. 


Calipſo, e detti, poi Mentore. 
Zuc. Alimè Lo Dea 


- — — 2 


— — CC Ee 
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5 Fine dell' Atto primo. 


649 


Cal. Seguite, 
Seguite i voſtri canti, anime ingrate. 
Ma per poco contenti 
Sarete ancor. Delle perfidie vöoſtre 
Io vendicarmi intendo: 
Chi da me può falvarvi? 


Men-. To li difendo. 


| Euc. Ah la mia vita—Oh Dio! 


Mentore, — N 
Men. Non temer. 
Ca. Perfido Greco! 9 5 Ry 
E chi ſei tu che al mio poter contraſti ? 
Men. Son' un che non ti teme, e ciò ti baſti. 
Cal. Io ti faro tremar. 
Men. Prima, Calipſo, 
Fiſſami in volto, e poi 
Deciderai chi tremerà di noi. 


Cal. Qual nuovo portento 
Cangiando mi ud? 
Men, Or nega agli amanti 


Confor to, e pietad. 
Tel. 14 , £4 gioia che ſento 
Euc. | ve." uguale non ha, : 
Men. - 8: tergano i pianti, 
Finiſcan gli aſfanni. 
Men. 4 Degli aſtri tiranni 
Cal. Placato è il rigor. 
Tel. 4 Il caro perdono 
3 Da pace al mio core, 
E grat— del dono 
Sono ad amor. 
A.4 Ia calma dell alma 
Dia bando al tormento, 
E'un dolce contento 
Succeda al dolor. 


U— OR 200” ERR — — 


ä 625) 
Cal. Pray let your ſong continue: 
Let it continue, ye ungrateful creatures ; 
But your content ſhatl be of - ſmall duration: 
[ll ſhortly he revenged 2 your treachery, 
And who can then exempt. you from my fury ? 
Men. Tis 1 protect them. 


Euc. Al. !' my life. —O gods 
'Tis Mentor $ felf — 


" } * 


—— erer — 


en.. let nothing you di [i 
Cal. Baſe Greek, who'rt thou, that dar ſt reſi my bor r2 ® 
Men. Im one that do hot fear thee, thut's ſuſhcrent.. ' 
Cal. But, wretch; I foon ſhull make thee tremble at me. 

Men. Ca(ypjo; firſt regard me well, and then 
You'll foon decide which of the two ſhall tremble, 


Cal. By.what ſtrange wonder do I find | 
'This change, ye Heavens, declare! 
Men. Now to the lovers prove unkind, 
Ne.G pity let m ſhare. 
Tel. 42. 4 The ſudden happineſs I find 
Re. Can meet no cqual ſure. | 
Men. Dry'd be your tears, content your mind, 
| 5. oy from all grief ſecure. 
Tel. 5 4s This ind forgivenels which I prove, 


Fut, O'erſpreads my heart with peace; 
Tel. And all in gratitude . ta love, 
Tuc. And all in gratitude 
The favour III exprels. 
A 4. May the ſmooth calm of happy minds 


Make all vexation ceaſe ; 
And he who preſent troubles fi ds, 
Eayoy ſereneſt peace. 


Te End of the Firſt A. 


D 
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8 C E N E. 10 2 | 
A magnificent Hall in Calyplo's Palace. Jabra 
on and Mopſus. A chorus of n and 


3 To 
Cal. No, Mopſus, I muſt own, I confeſs "ow 
Myſelf I do not know : And the maſon reet 


Of my reſentment has di iſarm d me quite, 
Not. quench'd my love. | 

Mop. What do you, purpoſe, then ? 

Gal. Let ev'ry artifice be ftraight employ d: 
Let Mentor go, Telemachus remain; 
And Euch'ris, being ign' rant of my mind, 
Mill readily promote my underiaking. 

Mop. And fo you bo e we ſball deceive em both ? 


* 
_—_— 


Si ls 


SCENE II. 


3 with Mentor and Telemachus. A chorus 


of N ymphs and Genii, carrying vaſes and ſalvers, 


advance with a majeſtic pace to the ſound of a. 
chearful march. 


uc: Goddeſs, behold, the 83 here are come, 
Come to receive and bid the laſt adieu. 

Cal. My worthy friends . fence fate will tear you from me, 
At leaft deign to receive one ſmall, ſmall pledge, 
From a kind heart, which is entirely yours. 
Haſte, nymph, and bring the preſents I deſign d 
For the id. ious ſtrangers; ; -what- I've done, 

_ Let them alirigute wholly to my love. 


Tel. 


( 27 ) 
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Se EN A I. 
Sala magnifica nella Reggia di Calipſo. 
Calipſo, e Mopſo. Coro di Ninfe, e Silvani. 

Cal. No, Moplo, lo confeſſo, 

Non conoſco me ſteſſa. II Greco audace 

Diſarmò Vira mia, ma non eſtinſe 

In me Vamor. 
Mop. Che dunque penſi? 
Cal. L'arte 

S'impieghi a mio favor. Mentore parta. 

E Telemaco reſti. Eucari ſteſſa 

Ignara dell' inganno, 

Secondera il diſegno. 
Mop. E come mai 


L'una e Faltra ingannar ? 
Cal. Tu lo vedrai, 


ene. 


Zucari con Mentore, e Telemaco. Coro di Ninfe, & 
Genii, che portano vaſi, e bacint ; e detti avvanzano 
a paſſo maeſtoſo, cd a ſuono di lieta marcia. 


Euc. Ecco, o Dea, li ſtranieri 
A ricever, e dar l'ultimo addio. 
Cal. Amici, giacchè il fato 
Vuol che di voi mi privi, almen gradite 
Dun cor ch'è tutto voſtro, un tenue pegno. 
Ninfe, recate i doni, 
Che agl' illuſtri ſtranier ſerbati ſono, 
E diano all' amor mio qualche perdono. 
D 2 Tel, 


( 28 ) 


Tel. (Che momento fatal!) 
Ment. Godemmo, o Dea, 
Del tuo cor generoſo 
Gran tempo i ſaggi in queſte amiche arenc. 
Spargerem nella Grecia 
Della bella Calipſo il grido, e il nome, 
E ſcolpito nel petto 
Nu alla tomba un grato affetto. 
| Le Ninfe preſentano a Telemaco i dony, mentre 
allre coppie di Minſe, e Genii, ntrecctany 
- - {1 balls, ed altre cantando il coro. 


Coro intiero. Sien placidi i venti, 
La forte vi guidi, 
E amor vi rammenti 
7 noſtro penar. 
Parte del coro. Cambiar a voi piace 
a Un nido di pare 
Con mille cimenti, 
Co riſch: del mar. 
Altra parte. Non turbin le telle 
I voſtri contenti; 
Coro intiero. E amor vi rammentꝭ 


1! Are beter. 4 


Cal. Mophto, toſto alla nave 

Sien portati que doni, e ſian le vele 
Preparate al partir. 

Mop. I cenni tuol, 

Com' è dover, eſcguird fedele. 


Ma queſta volta al certo 
Scema il dolor dell ubbidicnza i merto. 


In zefuro leggiero 
Scherzando intorno ail onde 
Guidi alle palrie ſponde 


Liltaco pajjeggier. 
PA 900 


( 29) 


Tel. (O moft unlucky, O moſt fatal: moment 14% 

Men. Long time, O Goddeſs, here we have enjoy'd 
Upon this friendly coaſt, your mighty kindneſs. 
Throughout ail Greece we'll fame the fair Calipfo, 

ler reputation, and her charaticy ; 

And for it, to our graves a grateful fenſe 
He'll ever bear, engrav'd upon our breaſts. 

{ The Nymphs preſent to Telemachus the 
gifts, Whillt the other couples of Nymphs 
and Genii mingle in a dance, and the 
reſt ling in chorus. 


Tull Cho. Huf · d be each ruder blaſt of wind, 
Your guide be proſp'rous fate, 
And may ſoft love you oft remind 
| Of our unhappy ſtate. 
Part of the Cho. Why will you leave theſe ſweet abodes, 
Th' abodes of peace and love! 
For all che dangers of the floods 
A thouſand ills to prove. | 
The other Hart, May Heav'n forbid, that ſtars unkind 
Diſturb your proſp rous fate; 
Full Cho. And may fi love you oſt remind 
Of our unhappy tate. 


Cal. Here, Mopſus, let theſe preſents be convey 'd 
On board immediately, and get the fails 
For their departure all in readineſs. 
Mop. I fhall obey your orders, as I ought ; 
But now for certain, I the merit loſe 


By my relufance in performing em. 


* 


May gentle zephyrs fan the air, 
Sporting the wiwes around, 1. 
To waft the Grecian paſſenger 
Safe to his native ground. 


There 


(9 ) 


There with his happy father, there 
May he his mother ſee ; 

And joy and peace again appear 
To Greece a jubilee. 


[Exit with the attendants of SP bearing the gifts, 


SCENE. III. 


- Encharis, Calypſo, Telemachns, and Mentor, 


Cal. To yo, ſage Mentor, who alone were th' art it, 
Aud builder of the ſhip ; to you belongs 
To afk what beſt beſits you for your woyage : 
Co, go, my friend, and give immediate orders. 
And all of you attend to his commands. 
[To the reſt of the attendants, 
Tel. {Alas, how cruel is this fatal moment l 
Cal. (O my poor heart, how I perceive thee flutter !) 


| Ment, May all the deities reward. 


The kindneſs you have ſhewn ; 
73 Repay the gifts which I regard 
N And gratefully now own. 
Cal. (His impudence is well deceiv'd.) 
Men. (To me the cheat is clear . 
Tel. 4 Though I the fire of love perceive, 
Ei. Im frozen quite through fear.) 
A 4. No, no; a heart can ne'er enjoy, 
Or find the leaſt relief, 
When ſad viciſſitudes annoy 
Its hopes with joy and grief. 
232 with the reſt of her atlendanls. 


SCENE 


< A —  ——— — 


"To 


Col genitor felice 
Trovi la. genitrice ; 
Torn alla Grecia il Tiſo, 


11 giubbilo, il piacer. 
[Parte gol bene di Calipſo che 0 1 doni, ö 


S CENA. 11. 


Eucari, Caliplo, Telemaco, e Mentore. 


Cal. A te che della nave, 
Saggio Mentore, foſti | 
Ed artefice, e fabbro, a te conviene 
Chieder quanto fa quopo al tuo tragitto, 
Vanne, amico, ed imponi; 
Prendi quanto targgrada; e ognun di voi 
Serva alle inchieſte, ed a comandi ſuoi. : 
[AT rimanente del fe fe guita. 
Tel. (Quanto amaro, e n 
E mai queſto momento! aye 
Cal. (Povero cor, a palpitar ti ſento.) 
Men. Compen n il dono 
T1 numi del cielo; | | l 
Che grato ti ſono £7 
Del provvido cor. | 77 
Cal. (Deliifo e Faudace.) 4 Se 
Men. Me nota la frode.) 8 


Tel. A2. (Qual foco ! * Qual gelo 


j 


Euc. 4 amor, e timor |) 
A 4. No, pace non gode 
Un core tra queſte 
' Veeende moleſte 


Di guoia, e e dolor. 
[ Parte col rimanente del ſeguito. 


© SEN 


s E N A iv. 


Calipſo, Eucari, e Telemaco. 


Cal. Odi, figlio d Uliſſe; it ciel fin ora 
De' genitori tuoi t'aſcoſe il fato ; 
Perche a te loi ſtopriſſe 


La voce d'una dea. Vive Finvitto | 
Tuo genitor, ma vive 


Dell oceano In ſen. Un nyoyo 8 5 


Ivi gli diero 1 numi, | 
Dove nuove formo leggi, e coſtumi, | 


Tel. Dunque mai più no rivedro ? 
Cal. Del cielo 


Tal è il decreto, e dontraſfat non . 


Tel. Penelope infelice! 
Cal. Eh, Vempia madre | on 
Di pietà non è degna. Ad altro ſpoſo 
Ceſſe vilmente colta mano il regno ; 
E di figlio gt: 


Il vero eretle a ſervitù condatina. 
Tel. Mentore. 


3 3 * 
F.-Y 


Cel. E un' impoſtor : Io ti ſcoperl "ny 


Le ſue menzogne, ed arti; © 
Or ſe tel dice cor, laſciaſi, e parti. 
Euc. (Qual fia mai la mia ſorte 7) 
Tel. Dei! Che fara di me? 
Cal. Sol che tu il voglia, 
Pronto riparo ti prelenta il fato, 
Tele maco t'adoro : 
T'offro vita immortal, il trono, il letto. 
So che d' Eucari il volo 


Piace al tuo cor. Sia tua la ſcelta. Cara 


* Eucari mi fa ſempre, e le in tua ſpoſa 
Conſigliato d'amor la ſcieglierai, 
, Vgualmente gradito a me ſaral. 


Tel. 


( 33 )* 
. 


Calypſo, Eucharis, and Telemachus. 
Cal. Son of the wiſe Ulyſſes, liften to me. 
. Heavn from you, hitherto, has kept ance; 
And wrapt your's and your parent's fates in 
darkneſs, | 
In order that a goddeſs might diſcover, 
And tell them to you ; therefore know 
Your father, never to be conquer'd, lives: 
But lives encircled by the ocean round, | 
Where Heav'n hath given him an _ new, 
And there new laws and cuſtoms he hath form'd. 
Tel. And fhall I never, never fee him more? 
Cal. Such is the will of Heav'n, nor can we dare 
Reſift it's pow'r. 
Tel. Unfortunate Penelope! 
Cal. Your unjuſt Mother merits not your pity ; 
She has already meanly yeilded up 
Her hand and kingdom to another ſpouſe. 
Beſides the woman, to her ſon a tyrant, 
Condemns the lawful heir to ſervitude, 
Tel. And Mentor 
1 Cal. — An impoſtor, I'll unfold 
: To you his lies and arts, if you've 'a mind 
"We'll leave him and depart. (Euc. Al me 
| 2 l) | 
Tel. But then, O gods, what will become of me ? 
Cal. If you but only wiſh it, Fate preſents 
Before you now, a ſuitable expedient. 
Telemachus, I love thee, I adore thee, 
I'll render thee immortal, and my throne 
Thou ſhalt enjoy, and ſhare with me my bed. 
Yet ſtill I know fair Eucharis has charms 
May captivate your heart; be thine the choice, 
1 Eucharis have ever yet held dear, 
And if adviſed by love, you rather chuſe 
Her for your wife, I'll like you ne'er the worſe 
E 


\ 
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Cal. F. 


Fae. 


1 
Tel. O dear Cabphs, We 7 uch Braights 8 will you 


Expofe a grateful 
ear not, my treaſure, let your will be free 
I'll leave you here; and>Eucharis together. - 


| Let ber with you compleat your choice; and then 


I. ſhall cape 4 *. de Nam from __ | 8 


Telemachus and 5 = 
Telemachus, you'll ſoon become ee 
My lord. . inſtead of lover; yet, my love, 
Amidſt the grief of lofing you; 1h find 


This ſuture confolation, fence that he = © 
Whom I adore. will be immortahz'd. 


Tel. OH how unjuſt. are your ſufpicions of me ! 


Eue, 


My deaveſt Eucharis, my life, I love thee, 
And all the kingdoms, empires, of the Wortd, 
F would renounse, could 1 preſerve alone 

The whole poſſeſſion of thy tender heart. 

Keep for another tivie your declaration, 

And firft maturely weigh within your ſelf, 


- » Weigh the deſerts, and kindneſs of the Goddifs, 


Then, then to me, declare you'll not repent. 

Turn to theſe eyes, and dcar lips ar, 
Turn, ever-Imiling peace; 

Let in the ſoul and breaſt be born 
Plcaſares which ne'er ſhall ceaſe. 

For thee; my dear, may Heav'n unite 
It's pleaſures with it's Joys; 

May ſortune yield thee with delight, 
Whatever ſhe employs. 70 


| Te! . I find myſe If unhappy ill. though love L 


Compenſatez me ou all my great, great loſſes. | Exit. 


SCENE 


and \fauthy: 27 hear 5 Hes 


* 
_ 


C7 - 
Tel. Calipſo, a quali anguſtie 
Eſponi un alma grata, e un cor fedele? 
Cal. Non temer, mio teſoro; 
Sia libero it tuo voto. Io da te parto, 
Eucari teco refti ; ella maturi 
Teco la ſcelta, e poi 


Il mio deſtino attendero da voi. D Parte. 


et n N. 


Telemaco, e Zucari. 


Zuc. Telemaco, d'amante 
Diverrat il mio Signor. Nel grave affanno 
Di perderti, mio ben, avro i] riſtoro 
Ch' abbia vita immortal colui che adoro. 
Tel. Eucari, oh quanto ingiuſto 


E con me il tuo ſolpetto ! | To ramo, o vita, 


E rimincio'del mondo i imperi, e regni 

Per conſervarmi il ſolo 

Poſſeſſo del tuo eor. 

Zuc. Ad altro tempo 

Riſerba il dichiararti; e pria riſletu, 

Se pentir non ti vuoi, 

Della Dea ai merti, e ai benefici ſuc. 
Fbrni al labbro, e a1 doici rat, 
Torni omai la pace. e il riſo: 
Ne il pracer ſia mai diviſo 
Da quell alma, e da quel jen. 
Per te, o caro, i ſuoi tefors 
Cor piaceri 2d ciclo aduna, 


E 1 foi doni la fortuna 


Piove in grembo del mio ben. [| Parte. 


Tel. Infelice ſon'io; pur in quel core 


Tante perdite mie compenſa amere. [ Parte. 
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( 36,) 
Sc ENA VI. 


Giardini preſſo la reggia. 


Calipſo, e Mopſo. 

Cal. Mopſo, non dubitar ; ſarà tua {pole 
Quel Eucari che adori : il mio di egno 

Baſta che tu ſecondi. 

Mop. A te, mia Dea, 


Convien i imporre, e di ubbidire il vanto 
Sia tutto mio: 


Cal. Tua cura 


Sia allontanar da queſto 

Conſecrato ai piacer felice albergo 
L'incomodo cuſtode 

Del Greco giovanetto. * Allorche amore 
Nella rete a lui teſa 

Avra ſtretto il garzon, fia noſtra cura 

» Far Mentore partir. Sola, e ſoggetta 
LA me la tua diletta, a te l'amante 

** Ritornera:” ed allora 

Potrò in pace attener chi m'innamora. 

Mop. Cosi bella mercede 

Mi rende coraggioſo. 
C Baſta, non più; ſulla tua fe ripoſo. 


Fe tu fedel farat? 

Se mi ſoccorre Amor, 
Ritornera nel cor 

L'antica pace. - 
Tu nel tuo ben godra: 
La tua felicita ; 

E il ciel proteggerd 


La doppia face. [Parte con Mop. 


SCENA. 


( 37") 


. S CEN E Vi. 


Gardens near the palace. If | 
Calypſo, and Mopſus. | 


Cal. Mopfus, ne er make a doubt, but Eucharts 
Whom thou ador / ſhall ſhortly be thy ſpouſe ; 
Thou'ſt only but to ſecond my deſigns. | 4 

Mop. Lay your commands, my goddeſs, for the reſt, = | 
The glory of obeying ſhall be mine. 

Cal. Be it thy care to draw at ſome great diſtance n 
From this our happy habitation (which Wy 
To pleaſure wholly has been conſecrated) ] 
That tireſome guardian of the bold young Greek. i 
And when within the net which we have laid 
Love ſafe has bound the youth, we'll ſoon take care | 
That Mentor may depart, and then the object 
95 your aſfections being left alone, | | 

n me dependant ſole, ſhe'll quickly then Il 
Return again to you, her former lover; 
| And I in peace, moſt eas'ly ſhall obtain 
The dear, dear ſtranger that enamours me. 
Mop. I'm render'd bold, by a reward ſo charming, 
Cal. Enough, no more, on thy bare word I reſt. 
Tt thou wilt ever faithful prove, 
And love his aid fnpart, | | 
My former peace I ſoon ſhall prove lf 
| Reviving in my heart. 
Thou too {halt in thy love rejoice, — 
Thy ſov'reign happineſs: ö 
And Heav'n conſenting to the choice, 


The double torch ſhall bleſs. li 
Exit with Mopſus. |. 


pos ʒm— : SORES 


Tel. 


{ 38 9 
S CEN E VII. 


Telemachus, and Eucharis. 


Fear not, life of my hopes, that object which 
Depriu'd me of my parents and my throne 
Shall never draw me from the dear, dear fide 


/ all my ſoud's delight. 


Euc. 
Tel. 


Euc. 
Tel. 
Euc. 


Tel. 
Euc. 


Tel. 


Fon do not really love me. 


Euc. 


Whilſt Mentor's near you | 
His ftrong enticements make me always tremble. 
Mentor lov d, becauſe he was my friend, 
He has fidelity to me hath fhewn _ 

In inſtances a thouſand, and I never, ' 
Never once thought him a deceitful man. 
And yet his words have been reputed fa e. 
His error then preceeded from hs lone, 
And if bis hope deceiv'd bim, that's excuſe 
Suſſicient. 

Oh ! the ſeif ſame love again, 
Again may lead you into errors new. 

0 gods | — 

J underſtand you then, ingrate ; 


An] not love you EF 
Life of my life, impoſe but your commands, 

And then you'll quackly fee. 

J do not wi 

My dear, that you ſhould fail the leafl i in e 
But do you well percerve that yonder wood ? 

There love his habitation holds, and there 

You muft remain, till Mentor of himſelf 

Has well diſpoſed: mean lime betwixt theſe trees, 
1 fhall return, and pay you conſtant viſits. 

Of her who loves you, fatisfy che will: 

Then I may ſay that you are whoily mine. 


Come, follow me. 


Tel. 


6 39 


S N. 


Telemaco, ed Eucars. 


Tel. Non temer, mia ſperanza, e qual oggetto 
Privo de” genitori, e del mio ſoglio, 
Potrà mai ſepararmi 
Dal fianco del mio ben? 

Euc. Sinchè vicino 
Mentore ti ſarà, le ſue luſinghe 
Mi faranno tremar. 

Tel. Mentore amai, 

Perchè amico il trova: con mille ſaggi 
La ſua fede moſtrò: NE un mentitore 
Lo pofſo immaginar. 

Euc. E pur convintt 
Son d'inganno 1 ſuoi detti. | 

Tel. L'error venne d'amor ; e ſe deluſa 
Riuſci la ſua ſperanza, ecco la ſcuſd. 

Euc. Il medeſimo amore 
Può di nuovo condurti a nuovo errore. 

Tel. Oh Dio! — | 

Euc. 'T'intendo, ingrato; 

Tu non m'am1 davvero, 

Tel. Ah no, mio ben; 
Imponi, e allor vedrai. 

Euc. Non voglio, o caro, 

Che manchi all' amiſta. Vedi quel boſco? 
Ivi riſiede amore ; | 
Ivi reſtar dovrai, ſinchs diſponga 

Mentore di ſe ſteſſo. A rivederti 

Speſſo verrò tra quelle piante. Appaga 

Di chi t'ama il deſio, 

E allora dir potiò, che tu ſei mio. 


Tel. 
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( 49 ). 


Tel. Ovunque il paſſo 


Volga la cara amante, 8 
Servo d' amor, la ſeguirò coſtante. 
Care kuci, amate ſtelle, 
Che ſplendete nel mio bene, 
Ah ber voi fra ſmanie e pene, 
M' è foave il ſoſpirar. 
Mi vedrd la bionda aurora 
A baciar le mie catene, 
E gioir fu queſte arene 
Quando il fol sl immerge in mar. [Parte 


SC ENA VIII. 


Mentore, e Mop ſo. 


Men. Telemaco dov' è? Trovar lo voglio: 
Tu indicar melo dei. ; 
Mop. Io di Caliplo 
Suddito ſono, e ſervo; e non ricevo 
Leggi da te. — 
Men. T'intendo. | 
L'intempeſtivo ſdegno 
Indica un reo difegno, 


Mop. T'inganni ; dal tuo faſto 


Naſce lo ſdegno mio. Forſe Calipſo 
Nella reggia il trattien. 5 
Men. (Folle menzogna |! 
Ma fingaſi per ora.) Eh ben, fi vada, 
E ft cerchi il garzon : che ſe Faſconde, 
O di frode ella è rea, 
Provi di nuovo il mio furor la dea. 
Agitata da ſmania crudele, 
Tra le furie d amico infelice, 
Non conofce queſt” alma fedele 
Che le voci di vera amufta. 
Chi di Giove per cenno fu muove 
Tra gli aſfanni del core liranni 


Agli inganni refiſter fapra,. [ Parte, 


T4) 

Tel. | Where cer my love direfls 
Her. ſebs, Pl follow as love's votary. | 
Kindeſt eyes your influence ſhed, 

Brightly ſhining in my love; 
Though for you my grief, chus ſpread, 
Sighs my greateſt eomforts prove. 
May the bright Aurora ſee, 
 - See me my lov'd chains thus keep; ll 
Nor defiring hence to flee, 


When bright Sol ſets in the deep. | 

ITE”; or [Enters into a grove with Eucharis. 
r 

Mentor, and Moplus. 3 i 

Ment.. Mere i is Telemachus? I mean to find him: [ 


But thou ſhould'ſt tell me where he may be found. q 
Mop. Servant I am, and fubjef to Calypſo,, | 


Pour orders therefore I ſhall not receive. 1 

"Ment, I underftand thee, this ultim'd. neglefl, il 

Tod plainly indicates a bad deſign. | 

Mop. You're much miſtaken ; from our ha ughtineſs if 

Proceedeth my diſdain. May-hap Calipſo NM 

4 Him in ber palace entertains... 1 
Ment. Mat falſc hood] 


But for the preſent I would fain diſſemble.) 


Mell now to ſearch the youth I'll haſte, and if 
She now conceals, or plays him any fraud, 


Aneu the goddeſs ſhall my fury prove. Wa | 
Amidſt the cruel ſtorm of rage . 1 
For an unhappy ſriend; - 

No thoughts the faithful ſoul aſſuage; | 


But what to friendſhip tend. — 
All thoſe who by the will of Jove, - 
Their tyrant cares command, ith: 
Their hearts in regulation move, 1 
Can falacy withſtand, „ Fat. | 
TAS F Mop. i 


j | | ( » ) 
| 42 


Mop. Let me acquaint the goddefs,. let her know 
That the ungrateful Greek aſpires t as 
| t. 


SCENE IX. 


A delightful Park ſurrounded by a grove, pleafans 
avenues of trees, caſcades, artificial hillsenamelled 
F with flowers, and green ſeats agreeably arranged. 


Telemachus, then Eucharis, with a Chorus of Driadg 
and Sylvans. 


Tel. O what enchanting pleaſures and delights ! 
Sure here reſides voluptuouſneſs, or here 
Loves and the graces make their whole abode, 
' With ſcorching beams, the ſun bere ne er offends, 
ll But zephyrs breath the gentle breeze of peace. 
1 The flow'rs and 3 their lap diffuſe 
| A thouſand odours round: wht! id ſtreams 

With murm'ring whiſpers lull the foul to reſt ; 

The warb'ling nightingale with pleaſing melody, 
| Invites the weary limbs to gentle ſleep. 
5 My languid wea elids cloſe, 
| Which dull 62 F Aagrs feel: 

| Ah, grant one moment's ſweet repoſe, 
Juſt love, may o'er me fteal | 


I can withbold no longer —ſon of night, _ 

Moft friendly ſleep, afford me thy affiſtance, 

Extend thy eaſy wings, O pitying God, 

And plunge at once my thoughts in ſweet oblivion, 

EY: [He falls aſleep. 

The Driads, and Sylvans come out with crowns and 

N garlands of flowers. 

| Euc. Mycharmer ſleeps, come hither, friends, companions, 
Bring out the twifted garlands you have made, 

Thas 
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Mop. S'avvertiſca la Dea. Sappia che ira 
Del greco ingrato & una vendetta aſpira. [ Parte. | 


8s ENA XX. | 


Parco ameno circondato da un boſchetto : viali delizioſi 
d' albert, eadute d acgue, colline artefatte, ſeminate | 
di fiori, ſedili di verzura grazioſamente diſpoſti. 1 


Telemaco, poi Eucari, con Coro di Driadi, e di Silvant, 


Tel. Che delizie! Che incanto! O qui ſoggiorna 
La volutta, o I albergo 
'E queſto delle grazie, e dell amore. 
Con languido ſplendore | 
ui non offends 1! ſol; zefiro ſpira 
Aure dolci di pace, e mille odori 
Diffondono dal ſen Verbette, e i fiori: q 
Di limpidi ruſcelli DG 
11 tremulo ſuffuro alla quiete 
Diſpone i ſenſi; e il garrulo uſcignuolo 
Con melodia gradita 
Le ſtanche membra a dolce ſonno invita. 
Alle lunguide pupille 
Che peſanti, e gravi io ſento ; 
Dehn, concedi un fol momento 
Di ripoſo, 0 fy amor. 
Reggermi pin non poſſo Ah mi ſoccorri, 
O ſiglio della notte, amico ſonno. | 
Stendi l' ali leggiere, e in dolce obblio 
Immergi i miei penſier, pietoſo Dio. 
[.S' addormenta. 
Eſcono le Driadi, e Silvani con corone, e ghirlande di 
ri. 
Euc. Dorme I' 1dolo mio: compagne, amici, 
U ſcite, e le ghirlande 
| F 2 Di 
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Di voſtra man conteſte a lui recate. 
Scioglietegli quell' elmo, il crudo acciaro 
Toglietegli dal fianco, e liete intanto 
Inneſtate alle danze il voſtro canto. 
[ Alcune delle ſuddette gli levano I elmo, e la ſpada, e 
lo coronano di fiori, mentre altre gli danzano intorno, 
e cantano. 
Coro intiero. Abbia pace, mentre dorme 
Quell” amabile ſuo cor: 
11 piacer in mille forme 
li dipinga il caro iſtante, 


Parte del Coro. Quando gode un cor amante, 


Le delizie dell' amor. 
Altra Parte. Truce, barbaro, deforme, 
E indelibile nel ſeno 
Gli dipinga il rio veleno 
Delle guerre, e del valor. 
Coro intiero. Abba pace, mentre dorme 
Quell. amabile ſuo cor. 
[ Fartono le Ninfe, e 1 Silvani. 
Tuc. Baſta cosi, partite. 


e 


Mentore, e detto. 


Men. (Che veggio ?—Omai fi porga 
Soccorlo all' infelice ; e voi volate 
Influſſi di ſapienza, e lo deſtate.) 

Tel. Chi mi ſveglia, e mi priva 
De' fantaſmi giulivi 
Che al cheto ſpirto preſentava il ſonno ? 
Eucari 


Euc. Si, ſon' 10. 


Tel. e al mio ſen. 
Ment. Scoſtati, indegna. 


LS. N e con una mano ajloniana ir 


8. - 


$73 Tel, 


c\ 


C4) 
That helmet take away, and from his fide 
That cruel fword unbind, mean time your ſongs 
 » Foyfully mangle in the chea) ful dance. 

[Some of the above take from him the helmet and 
ſword, and crown him with flowers, while the 
others dance a round him and ſing. 

Full Chorus. Whilſt fleeping here, this lovely heart 

May it it's peace enjoy; 

May pleaſure various forms impart 
It's inſtant thoughts t employ. | 

Part of the Cho. Now, now, let ev'ry heart receive | 
All the delights ſweet love can give. 

The other Part. As brutal, barb'rous, and deform'd 

Let love hold out to view | 
Wich what ſure deadly poiſon arm'd, 
Is war and valour too. 

Full Chorus. Let peace whillt here he ſleeps im- 
art, 8 

Hes liengs to his lovely heart. q 

[ The Nympbs and ſylvans depart. þ 

Euc. This, this is now ſufficient, hence depart. { 


X. 


To them Mentor. 


Ment, (What do IJ here behold? But let me haſten 
My needful aid to the unhappy youth, 
Fly then my wiſdom's influence frraight, and 
rouſe him. 
Tel. Who wakes me, and of every ſhortive fantom 
Whach fleep preſented to my quiet mind 
Thus robs me? Eucharts. — 
Euc. Yes, here am 1. 
Tel. Come to my boſom. | 
Ment. Hence ae woman! 4 
| He goes between them, and with one hand puſhes !'; 


off Eucharis. 
Tel, | 


FS; 
Tel. f A. 2. (0 heavens!) 
Ment. Are theſe the hopes which now detain thee 
From Greece, thy father, and the old Laertes ? 
Telemachus his fword and helmet leaves 
To crown bis hair with flow'rs, effeminate! 
What now remains, > for N, deluded youth 
But t take at once the diſtaf and the nde 4 
[He tears the garlands from him and treads upon 
| them. 
Thus, thus may ev ry vile, unworthy pomp, 
Slav'ry's mean badges, fall upon ground 
In pieces torn be trampled under foot. 


Fuc. (Thus offended, betray'd, 
Abl! what can me fave!) 
Tel. Life I hate, quite diſmay'd, 
No hope can I have.) 
Men. That heart I perceive *' 
| Will obſtinate prove.) 
Euc. | A ("Tis me whom ye grieve, 
Tel. Fe vain hopes of love.) 
A. g. Theſe cruel troubles which we find 
From grief and ſhame to flow ; 


' Prove greater tyrants, more unkind, 
Than death can e'er beſtow, 


S C E N E. XI. 


Calypſo, Mopſus, and the above. 


Cal. Can the baſe wretch's forward rage 
To ſuch a height now grow ? 
Ment. Falſe goddeſs, your diſdain aſſuage, 


Or you'll repent it, know. 
Te 


191 
Tel. ? 4.2. (Oh Dio!) | 


— Son queſte le ſperanze 
Che nudriron di te la grecia, il padre, 
E I antico Laerte? Acciaro, ed elmo, 
Telemaco rifiuta, e einge il crine 
Di effemminati fiori? E che pin reſta, 
Sciagurato, e deluſo 
Che vederti trattar conocchia, e fuſo! 


Gli firaccia le ghirlande, poi le ale 


Cadano Aer ſtraziate, 
E il piede le calpeſti, 
Queſte vili, ed indegne 
Pompe, di ſervitd miſere inſegne. 
Euc. (Offe a, tradita, 
Ob Dei, che fard? 
Tel. { Ho in odio la vita, 
Put ſpeme non ho.) 
Ment, E ancora reſiſte, 
Ne cade quel cor.) 
Euc. ] 4 , (Ak voi mi tradiſte, 
Tel. | * Speranze d amor |) 
A. g. . Che barbaro affanno 
Di fmanie, e roſſor: 
 Crudele, tirunno 
Di morte peggior ! 


SC ENA XI. 


Calipſo, Mopſo, e detti. 


Cal. D' un empio, d' un' audace 
Arriva a queſto fegno 


11 temerario ardir ? 
Ment, O Dea ſempre fallace, 


Frena quel folle ſdegno, 
Che ti fard pentir. 


Tel. 


7 
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Euc. mi eſponi, o crudo amore > 
Cal. 7 ſcon, gligti accenti 

ii capron-di 'rofſor. 5 
Ment, Fallace Des be menli. 4+: 
Gal. A. 2 2. Penfdo, in 2 n 
Mop: 70 0 cor 
Ment. Perfida # u cj diſſe © 

 Lungi dai Great Uliffe 740 

- - Penelope inſedet, FOE 


Tel. Ps col caro padre ur” o OL) 


Io rivedrd la nad. 


14445 non crudet'?. a e LIL 
Tuc. Tel. 


1 elle Im prefe * 


Ment. Mop.) 22 n * 


Cal. LTungi bf 10 #7 4 
- 2908 Grect Le e 5 22 
Ment. Quell ira non confonde © 

f un onorato cor. | 


Euc., Abbi di noi freta. 
Cal. Taccia qubl labbro indegno. 


Mop. Tel. Stelle / che mai ſara ? 
Euc. Ar J Dei me eranno 


Cal. 5 , Voſfeſa, ei tarts miei. 


Mop. Ment. A. Ek, guſti ſond i Dei; g 
Tel. Euc, In hremieren la fe. 
„ 1 tradifore'amore 
| | e E queſia la mercede ? 
Ni Barbaro dolore 
Del mio dolor non ve. 


1 


Fine dell' Atto Seconds; 


Tel. q {A quanii mai torments' 7 on \) 


Tel. | 2 De, Placa, oh Dio ! h fegr; 7 


* 


s = 
” oy. 
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( 49 ) 
Tel. : 4. «148 what ſad grief am I expos'd 


Euc. By thee, O cruel flame!) 

Cal. Thy words ſo unadvis'd, diſpos'd 
| Shall cover thee with ſhame. 

Ment. 'Tis falſe, deceitful goddeſs, 'tis 


Mop A. 2. Thy baſe ungrateful heart is this ! 
Ment. More baſe was ſhe who ſaid from Greece 
Ulyſſès at fuch diſtance was; 

Penelope untrue. 
Tel, And ſhall I with my father join 4 
My mother, pitying and kind, 
Once more again review ? 


Euc, Tel. | 4. , Theſe are tho fine effects you ſee 


Men. Mop. Contriv'd by flatt'ring love. 

Cal. Quickly from my fair ſhores and me, 
Theſe wicked Greeks remove: 

Ment. That anger no confuſion forms 


Upon an honeſt heart. 
Tel. J , , O Gods! appeaſe your angry ſtorms, 


Euc. Your pity now impart. 
Cal. Peace to theſe worthleſs lips, I ay. 
Mop. 


Tel. £4. 3. Alas! What will become of me ? 
Euc. | 
Cal. Heav'n ſoon ſhall puniſh the offence. 
Mop. Ment. , The Gods to juſtice claim pretence, 
Tel. Euc. 4. The faithful they'll reward. 
A. 2. And 1s this all the kind return 

Of that deceiver love? 

More grief than mine ſure none can 
mourn, 
No greater troubles prove. 


be End of the Second Af. 
G 


A © m 


N 


A delightful grove adjoining to Calypſo's Palace. 


Calypſo wich a burning torch in her hand. having a 
company of N ymphs tollowing her, each carrying 
a burning torch hke their miſtreſs. 


Cal. No, no, I muſt obey love's harſh command, 
And now no hindrance to this fad departure 
Can be employ'd but fire ; let's try th' effetts. 
Let's go, my faithful friends, companions, come ; 
Let's tothe ſea, with flames deftroy the ſhip, 
Juſt ready to depart, and let its burning 
Prove the ſole comfort of my fad diſtreſs. 

_ May laughing mirth and ev'ry joy 

ucceed to grief and pain; 
And love a ſudden ſmile employ 
With count2nance ſerene, ' 


| Exit with attendants. 


SCENE. II. 


Telemachus, and Eucharis. 


Tel. Stay, do not fly. [Following her that fled. 

Euc. Ah let me ref: iy kee, LY ceping. 

Tel. Do / weed; my life & K 
uc. 


(CEN SA £ 


Boſchetto delizioſo contiguo alla Reggia di Calipſo, 


Calipſo con ſaaccola ardente in mano, ſeguita da un 
coro di Ninfe che tulte . una ſimile fiaccola 
acceſa. 


Cal. No, no, del crudo amore 
Degg gio ſeguir I''mpero. Altro riparo 
non v'ha che il foco alla fatal partenza. 
Queſto dunque ſi tenti. Andiam, mie care 
Fide amiche, e compagne, andiamo al mare. 
Sollecita la nave 
Gia vicina a partir ſtruggan le fiamme. 
Ed un'incendio ſia 
Conforto eſtremo alla miſeria mia. 
Succeda al pranto 
La gioia, e il riſo: 
Al duolo, ai gemiti 
Rieda improviſo 
In volto placido 
Il dolce amor. [_ Parte col ſeguito. 


. 


Telemaco, ed Eucari. 


Il. Fermati, non fuggir. (Seguendola che ſugge. 
Fuc. Laſclami in pace. (Piangendo. 
T 6. Anima mia, tu piangi? 


G 2 Eu 


Euc. 
Tel. 
Euc. 
Tel. 
Zuc. 
Tel. 
Euc. 
Tel. 
Euc. 


Euc. 


( 32 ) 
Eh! che s'accoſta 
H fatale momento 
Di perderti, mio ben; di ſelce il core 
Arrei, fe non piangeſſi. 


= parto, o cara, 


Per legge della Dea. Non è mia ſcelta 
Queſta partenza, e non & fuga. Io vado 
A riveder i Genitori 8 


. Oh Dio !1-— 


Di che temi, cor mio? cara, tu ſai 
Che fed? ti giurai, che a queſto lido 
Di Calipſo a diſpettoQ 
Promiſi di tornar. 

Tu non conoſci 

Di Calipſo il poter. 

Al ſuo furore 

Per noi reſiſtran coſtanza, e amore. 
E 1 genitori tuoi? 5 
Riſpetteranno 

In Eucari mia ſpoſa 

I decreti del ciel. 

Ah! ſienoi Dei 

Secondi alle promeſſe, e a voti miei. 
Dove, mio ben? In atlo di partire. 


Laſcia ch'io m allontani 


Dal fianco tuo. No, non ho forza in petto, 
Onde reſiſter poſſa al mio dolore. 
Eucari, ed avrai core 
Di laſciarmi partir ſenza un'addio ? 
Vanne felice. (Ah che tormento è il mio!) 
Scherzi laura luſinghiera 
Sol d inlorno al caro bene ; 
Refteo fa queſte arene. | 
Ma il cor mio con te fard. [Parte 


S CEN. A' 


— — a A 


"{(w ) 


Euc. | Alas] is 2 moment 


Of lofing you, my love, fo near approaches ; 
And I muſt ſure poſſeſs a heart of flint, 

. If I from tears . 

Tel. Deareſt, I go. 
But go by the fern orders of the goddeſs, 
This flight and this departure's not my choice: 
To-fee my father once again I go. 

Euc. O gracious heav'ns 

Tel. What feareſt of than, my heart ? 
Bleſt object of my wiſhes, well you "ot 
The faith to you I've promiſed, and ſworn 
That in Calypſo's ſpite, 1 will return 
Shortly unto this happy coaſt. 

Euc. Alas ! 
You very little, little know Calypþſo's power. 

Tel. Againſt her fury, conſtancy and love 
For us ſhall combat. 

Euc. And againſt your parents ? 

Tel. Heav'ns juft decrees in Eucharis my ſpouſe 
For ever ſhall reſpec. 

Euc. Ah may the gods 
Second thy promiſe, and my utmoſt wiſhes. 


[ going. 


Tel, Where goes my deareſt now ? 
Euc. Alas ! permit me 
At preſent from your preſence to withdraw : 
Ah yes, my refolution fails my breaſt | 
My grief t reſtrain 
Tel. O Eucharis, could your heart ? 
Lei me thus go without a laſt adieu. 
Euc. Go axd be happy; {ah what grief is mane I) 
Gentleſt Gales ſhall ne'er refrain 
Around my love to play ; 
And tho' I on this coaſt remain 
My heart ſhall be with thee Exit. 
* | SCENE 
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( 54 ) 
SCENE. 


A wide and delightful valley; from one part of 
which is diſcovered the ſca and part of the har- 


bour at a diſtance, and from the other ariſes a 
mall rock. 


, Calypſo, and a chorus of Nin with extinguifhed 


- Torches. 


Cal. The miſchief is perform d. and Mentor « ſhip 
Which he hath built, the fire will ſoon deſtroy. 
M y faithful friends, the deed to me ts plenfing; 
Your torches. now eætinguiſi d. go and hide: 
And let there be no tefit 1mMONy fe 
By <ohich the evthoreſs may be difrover'd, 
And prove lo her at length of aijadvantage. 

tae awith attendants. 


SCENE IV. 


Telemachus, and Euc! laris. 


Tel. 217 dcareſt. ev ry ſtep renews my grief ; 
Cloſe to the harbour is de ſup — But heavens 7. 
What do I fre 2 Objerte luw red the fy ts ! 
A certain Fa efage of fad newmsfortunes. 
Euc. Iis true = (2: know not what to do but yet 
J for the prefent muſt di fe dle There 
Upon that lill we may diſcover. — 
AC. Att ! 
Mie ator I fee, reler ning here toward 15. 
Euc. Well? Do vo fee that h with trees ſurrounded ; 
There we conventently may hide us Come. 
Tel. 4 il fear quite vaniſtes when love affifts me. 
Ki [They go up the 14] and hide themſelves. 
CER SCENE 


( 55 } 
S C ENA III. 


Largo, e delizioſo W da una 2 ſcopreſi il 
ail 'altra f inalza 


una pccvla rupe. Caligſo, ed il coro di Nenje colis 


mare, e parte del porto in diſſanaa. 


fe accole eſtinle. 


Cal. Il colpo è fatto. I legno 
Che Mentore formo, la famma ultrice 
In breve truggera. Fedeli amiche, 
Grata all'opra laro. Gite, aſcondete 
L'eſtinte faci; e teſtimon non reſti 
Che diſcopra I'autrice, e la funeſti. 


| Parte col | feguita. 


. 


Telemaco, ed Eucari. 


Tel. Ogni paſſo, mia cara, 
Rinova il mio dolor: vicina al porto 
e la nave 
come roſſeggia il ciel! nuovo preſagio 
e queſto di ſciagure 

uc. E ver (mi perdo 
E d'uopo ſimular.) La ſù quel poggio 
ſcoprir potremo 

Tel. Ahimè! ver noi rivolto 
Mentore veggfo. 

Euc. Ebben? vedi un cofpugiin 
Che que tronchi circonda, 
Che naſconder ci pud. View, 

Tel. Il timore | 
S'vamice allor quando m'aiſte amore. 


{ Afcendono 10 gib, e fin a condono. ) 


hy 6 SCENA 


ma, oh Dio! che veggio! ofterva 


—— —— = 
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SC E N A V. 
Mentore, e Mops. 


Ment. Dimmi, corteſe amieo, 
Dov's la Dea? pria di partir io voglio 
Seco lei favellar. 
Mop. Dove ſi aggiri | 
A te ridir non poſſo. Io deggio al boſco 
Sollecito tornar. Come è ſuo le 
Se la forte la guida 
Spiegherò i ſenſi tuoi; di me ti fida. 
Dove il deftun ti chiama 
La fede mia rammenta, 
Sapra queſt” alma intenta 
1 mots tu9; —e- [ Parte. 


$6 . 
Mentore ſolo. 


Tenta indarno Calipſo 
Fuggir il mio poter; e invan preſume 
Eſſa del ſuo valor, ſe a fronte ha un nume, 
Con le lufinghe, e i vezzi 
Può incatenar un core 
Dallo ſtrale d Amor vinto e piagato: 
Ma nulla può, ſe Fe nemico il fato. 
Le luci vezzoſe 
Dun vago ſembiante 


Son framme naſcoſe 


Che a un pove ro amante 


Accendond il cor: 

Ma un nume non teme 6 
Lo ſtrale d Amor. [ Parte. 
g S C ENA 


(52) 


Ss GC ENCE. V; 
Mentor and Moplus. 


Ment. Pray, courteous friend, can you inform me where 
The goddeſs is? becauſe, e er 1 depart, 
Jain would ſpeak with her. 
Mop. I can't explain 
The certain way ſhe took ; but I muſt haſten 
And to the wood direflly ; if by chance 
(As oft her cuſtom is fhe comes that way, 
Your meaning [ll explain, depend upon me. 
Whate'er your deſtiny may be, 
faith {till bear in mind; 
My wy tor quite ready is, and free, 
T' explain what you've delign'd. Þ| Exit. 


. 


Mentor alone. 
In vain Caly 1225 ſtrives to elude my power, 


1 In vain preſumes too much upon her own ; 
But ſince a deity her face adorns 
She may with flatteries and charms enchain 
A heart that's wounded with the darts of love. 
When we ſuch beauteous charming eyes 
In a fair face diſcover; 
They're ſecret flames form d to ſurpriſe 
Some poor unguarded lover. 
But ne'ertheleſs divinitics can view, 
F earleſa, both Love, and all his arrows too. 
Exit 


H S8 ENE 


( 3890 
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Telemach zus, uid Eucharis after they arc deſcended 
from the hill. | 


Tel. M gracious Gods ! O what have Tbeheld ! 
Euc. The fhip in flames BAS all my hopes to Ithaca 
Was to have borne ! 
Tel. Wretched, unhappy father ! 
Penel: Pe un fortunate. 
Euc, | May heaven \ 
According to my wiſhes now decide it: 
And if you love me, you ſhould freely yield 
Without reluctance to the will of fate. 
Tel. Alas I too well my deſtiny I know 
From this moſt ſad diſaſter; yet, my life, - 
The only object of my foul you reſt, 
Of all my tender kindneſs, which Jyield you; 
And if your heart I have, I'm truly happy. 
Could I your tender heart enjoy, 
What joys my ſoul would move! 
This plcaſing ardour don't deſtroy, 
Which in my breaſt I prove, 
Beſt, deareſt objett of my love, 
Since all my foul t. adore you I Il employ. 
Euc. Huſh ; ſay no more ; ſee yonder comes Calypſo. 


SCENE VIII. 
Calypſo with a chorus of Nymphs, Mentor, and the 


above. 


Cal. Ah, my ſage friend, I ſcarce find words to tell thee 

Thy ſlup's in flames, and I fee no reſource— 

But I can Judge thy grief for't by my own. 
"Ment. /Decertful lips, I underjtand your wiles) LAſide. 
"+ Alas ! what impious hand ; what wicked fraud 

Dad dare attempt it? | 

Ment, 


[-$9< 2: 


S CEN A. VII. 


Telemaco, ed Eucari dopo effere diſcef dal poggio. 


Tel. Giuſti dei! che mai vidi? 
Luc. Arde la nave 
Ch' all *Itaco terren le mie ſperanze 
Tutte aſportar dovca. 
Tel. Miſero padre! 
Penelope infelice! 
Euc. Il ciel decide 
A tenor de' miei voti: e tu ſe m' ami, 
Devi piegar la fronte 
Ai decreti del fato. 
Tel. Ah che pur troppo 
Nel diſaſtro funeſto 
Conoſco il mio deſtin. Anima mia, 
Solo oggetto tu reſti 
De' miei teneri affetti, e a te li dono. 
Se poſſeggo il tuo cor, felice io ſono. 
Se poſſiedo il tuo bel core, 
L'alma mia lieta ſard; 
Non ſcemar quel grato ardore 
Che il mio ſen nutrendo vd. 
Solo oggetto del mio amore, 
L alma mia Fadorerd 
Euc. Ecco Calipſo. 


S GEN A. VIII. 


Cali con coro di Ninfe, Mentore, e delli. 


Cal. Ah ſaggio amico, appena 

Formar poſſo gli accent. Arde la nave, 

E non veggio riparo. II tao dolore 

Dal mio dolor comprendo. 
Ment. (Labbro mendace, 1 tuoi raggiri intendo. 
Cal. O Dei! qual empia mano 

La ſcellerata frode 
Pote tentar? 


— == 


— — — 1 r Tt ＋ 
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1 
Ment. /Finge adirarſi, e gode.) 
Tel. Mentore. oh dio! 
Ment. Senza il voler de' numi 
Non piovano ai mortal 
I flagelli del ciel. Per noftro bene 
uanto Giove diſpone 
Si deve interpretar. Finger conviene. / 
Cal. Il mio giuſta furore - 
Placa la tua virtn, 
Zuc. / Ritorna al feno _ 
La perduta ſperanza. 
Tel. Il mio contento 
Temo maniſeſtar. 
Ment. Ecco il momento. 
Non ſi diſperi ancor : ſenza ſperanza 
Forſe il male non è. Da quella rupe 
Che al mar volge la fronte 
Vedremo il porto, e della nave il danno. 
Telemaco, mi ſegui. 
[ Monta ſulla cima dello ſcaglio. 
Tel. {Io non comprendo 
Se temo, o fe deſio.) | [ Lo ſcgue. 
Cal. {Folle ſperanza ') 
£uc. Vanne pur, e convinto 


Sarai. 
Cal. (Amor, io ti ringrazio, ho vinto. 
Men. Qual orrore | - Qual viſta! Dalla cima. 


Tel. II ciel diſpone 
Altrimenti di noi. 
Men. E ver, s adori 
Il piacer degli Dei. 
Cal. Dunque tornate, 
Oſpiti generoſi al ſeno mio. 
Zuc. {Oh contento / 
Tel. Oh piacer . 
Ment. Calipſo— Addio 


Linge Tel. in mare, ed gli poi vi ft fancia: 


( 6 ) 


- — - - — 


Ment. /She i in her heart rejoices, 
Allhio' ſhe would ſeem griev d 
Tel: Mentor —— Alas ! 


Ment. Mortals can neuer feel the ſcmrge of heaven 
Without permiſſion of the Devizes ; 
Therefore whatever Fove's big will diſpoſes, 
We cught to conſtrue our en _ 


(1 mnt diſſemble now.) 

Cal. O may * virtue 
My honeft wrath appeaſe ! 

Euc. My rum'd hopes 
Unio my breaſt return. 

Tel. {1 fear to ſhe 
What happineſs I feel. J 

Ment. Now. now's the moment. 


Let us not yet deſpair ; without ail hopes 
Perhaps the cvil is not yel arriv d. 
From von high rock inclining to the ſea 
It's loſiy top, we may obſerve "the port, 
And the ſhip's ſad misfortune ; follow me. 
[ Mentor goes upon the top of the rock. 
Tel. {Whether I fear, or whether moſt deſire it 
I cannot 933 / He follows him. 
Cal. ain foollſſi hopes !) 
Euc. Tln go, and y ou W 2 ſurely be convinc'd. 
Cal. / thank thee, love, for having overcome.) 
Ment. OH what ſad horror ! O what d- eadful fight ! 
From the top. 
Tel. Heav'n will diſpoſe of us ſome other way, 
Ment. IIõ true, we ſhou!d adore God's juſt decrees. 
Cal. Then ger rous gueſts, return again | with Me. 
Euc. CO happineſs , 
1cl. | {O joy I 
Ment. Adicu—-—Calypfo. 
[He puſhes Tel. into the ſea, and throws himſelf 
after him. 


Cal. 


7 


Cal. Alas ! will none afford me aid? 
Euc. Alas! my only hope is dead 
Chorus O what a horrid moment's this! 
of Nymyhs A barb rous ſpettacle it is? 
I'm quite convuls'd--I waver--am afraid. 
Chorus of The poor unhappy youth is loſt, is dead. 
Fauns. Nymphs, let your tears, unbounded flow 
With mournful grief lament ; = 
This curſed day in ſighs, and wee 
Is deitin'd to be ſpent. 
Par! of Heav'n's juſt inexorable will 
the Nympns. We ever ſhould attend ; 
Revive, my dcar, revive, be ſtill, 
And let your ſorrows end. 
Cal. Alas! what hard condition 's mine! 
Zuc. 84. * What wretched fate have ! 
So oft for death to 1 
And not be able die! 
Could he but hear my mournful plaint, 
Could he but fee my ſad lament, 
| In fad oblivion's gloom ! 
All. Moſt freely from an amorous breaſt 
Theſe tributary ſighs at leaſt, 
In juſtice ought ta come. 
[The dancers accompany the Cho. with their motions, 
and fleps agitated with horror and deſpair. 


' SCENE the Laſt. 


Moplus followed by the Syivans, and the above, 


Mop. O goddeſs, nymphs, companzons, here I come 
A mcſ/cnger of wonderful portent. 
Euc. Milli what new embaſſy do my ill planets 
. O'erwhelm me now ? 


Cal. Mopfus, declare the whole. 


( 63 ) 
Cal. Chi mi ſoccorre ? Ahimè ! 
Euc. Ak! che il mio ben mor] 
Coro di Ninfe, O che momento orribile ! 
Cbe barbaro ſpettacolo ! 
Demo —vacullo—ſþofen 10 — 
Coro di Fauni. I miſero per. 
VMinfe, ſtemprate in lagrime 
7.5 ate il duolo in gemutt ; 
E' deſtinato ai 1 88 
Queſlo eſecrando di 
Parte delle N infe. La legge ineſorabile 
Del ciel deve ſeguir. 
Torna alla vita, o cara, 
Finiſca il tuo languir. 
Cal. } A. 2. © Dei, che legge amara! 
Euc. J Che mi ſerabile forte J 
De ſiderar la more, 
E non poter morix. 
Nei regni dell' oblio 
Udiſſe il pianto mio, 
Vedeſſe il mio dolor 
Tutti. * Grufti tributi ſieno 
Queſt: ſingulti almeno 
D'un amorofo cor. 
[I ballerini accompagnino coi movimenti, e paſh F 
agitazione dell' orrore, e diſperazione. 


S CEN A Ultima. 
Mop fo ſeguito dai Silvaui, e detti. 
Mop. Mia Dea, Ninfe, compagni, 2 
D” incredibile portento 
Apportator ſon' io. 
Euc. Qual nuova ambaſcia 3 2 
La maligna mia ſtella 


Piomba ſopra di me? 
Cal. Moplo, favella. 


( 64 ) 

Mop. Nel boſco degli allori = 3 
Stavo co' miei Silvani in riva al mare, 
Quando da gayle rupee... | 
I areci, ,olpiti noſtri; , 

Vidi preeipitar, Allora, oh grandi 
Secreti del deſtin! Mentore veggio. }. ä | 
In Minerva cangiarfi. Io la conobþt 
* al noto augello, alla lorica, all' armi, 
© Allegida tremenda, 
E, allo ſpendor ehe diffondeya intorno. 

Cai. O ſommo Giove! 

Euc. Oh memorando giorno! 

Mop. © La Dea perche non giunga * 
A tuitarh net mar di Uliſſe il figlio : 
Per le chiome il ſoſtiene. Allor dall onde 
* Una nube s'mnalza, 

Che Telemaco copre, i ſcogli, 1lidi, 
E Minerva, e il garzon io più non vidi. 

Euc. Oh come all improviſo 
La tragedia cambiò! 1 

Cal. Comprendo adeſſo 
moti del mio cor; quando parlava 
La Dea nel finto Mantore. Mici fidi, 

Il ſuo Nume ſi plachi 
Con vittime, ed incenſi. 

Fs) E 1 noſtri pianti th 
Si convertano in giuochi, in danze, in canti. 

Tutti. Da nera pr rocella. | 

Di notte ungſia 
Rforge pi bella 


L' aurora da! mar. 


Quejt” alma pragata 
7 1 Ws Da Nez moleſta, 
Pp 3. Vicenda pid grata 
. Non giunſe a [per ar. 
Tutti. Piu lucida aurora 


Parte 


